
LENA IN WIEN · EPISODE 2

Ein Capo in B für Signor
Bruno
Lena's uncle has broken his arm, and the busiest weekend of the year
is coming. Can she learn Trieste's coffee language in two days? A story
from the Adriatic — and the true story of a coffee port.

CHARACTERS

Lena
23, from Manchester, a gap
year in Vienna

Onkel Marco
Lena's uncle, her mum's
brother; born Mark in
Manchester, he worked in
Vienna before he opened
Bar Molo in Trieste fifteen
years ago

Signor Bruno
a retired docker who
carried coffee sacks in the
port for forty years; Marco's
very first customer

Frau Berger
owner of Café Lindner in
Vienna, strict but kind (on
the phone)

PREVIOUSLY

Lena, 23, from Manchester, is spending a gap year in Vienna, working at
Café Lindner. In her first week Frau Berger taught her where coffee comes
from and how the roast changes its taste. Lena burnt her first roast —
and then understood why Herr Novak, the café's strictest regular, always
took three sugars. On Friday he drank her Melange without any. Her uncle
Marco, who once worked in Vienna, always speaks German with her so
that she can practise.

YOUR ROUTE

1 Words from Vienna — and new
ones for Trieste

2 Trieste — what do you think?
¶ Read · Scene 1
3 A call from Trieste
¶ Read · Scene 2
4 Uncle Marco's coffee lesson
5 Friday afternoon: two guests

from Graz
¶ Read · Scene 3
6 Saturday: everything goes wrong
¶ Read · Scene 4
7 Sunday: Lena's idea
8 Sunday morning at Bar Molo
9 Lena tells Frau Berger everything
10 Monday: after the regatta
11 Uncle Marco writes to Vienna
12 And you?
13 Uncle Marco's tip
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1 BEFORE YOU READ

1 Words from Vienna — and new ones for Trieste
Four words are new, four you know from Café Lindner. Match each German word to its
English meaning. Write the letter in the box.

1 der Hafen A milk foam

2 stürzen B harbour

3 aushelfen C cup

4 verwechseln D to order

5 die Bohne E to roast

6 rösten F regular customer

7 der Stammgast G to help out

8 der Milchschaum H bean

I to mix up

J to fall, to have a fall

2 Trieste — what do you think?
Make a guess and tick one answer. You will find out in the story and in the “Did you
know?” boxes.

1 Wo liegt Triest?
a an der Nordsee b am Bodensee c an der Adria

2 Zu welchem Land gehörte Triest bis 1918?
a zu Frankreich b zu Österreich c zu Italien

3 Was bestellt man in Triest, wenn man einen Espresso möchte?
a un grande b un nero c un rosso

2 READ

SCENE 1

Donnerstag – Ein Anruf aus Triest
Am Donnerstagabend ruft Lenas Onkel aus Triest an.
Eigentlich heißt er Mark, aber dort nennen ihn alle Marco.
Seit fünfzehn Jahren hat er eine kleine Espressobar am
Hafen. „Ich bin mit dem Roller gestürzt“, sagt er. „Mein Arm
ist in Gips, und am Sonntag ist die Barcolana, die große 
Segelregatta. Kannst du mir aushelfen?“

der Roller scooter
der Gips plaster (cast)
die Segelregatta sailing regatta
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Lena fragt Frau Berger, ob sie sich ein paar Tage freinehmen
darf. „Fahr nur!“, sagt die Chefin. „Dein Onkel hat früher
auch bei mir gearbeitet.“

sich freinehmen to take time off

DID YOU KNOW?

Die Barcolana
Die Barcolana ist eine Segelregatta im Golf von Triest. Sie findet seit
1969 jedes Jahr im Oktober statt und ist eine der größten Regatten der
Welt.

3 A call from Trieste SCENE 1

True or false? Correct the false sentences.

1 Onkel Marco hat eine Espressobar in Wien. true false

2 Onkel Marco hatte einen Unfall und braucht Hilfe. true false

3 Frau Berger möchte nicht, dass Lena nach Triest fährt. true false

4 Frau Berger war früher Onkel Marcos Chefin. true false

SCENE 2

Freitag – Nero, Capo, Capo in B
Die Bar Molo ist klein: eine Theke, sechs Hocker, eine alte
Espressomaschine und ein Fenster mit Blick aufs Meer.
Onkel Marco zeigt mit dem Gipsarm hinaus: „Triest ist eine
Kaffeestadt. Schon zur Zeit der Habsburger kamen hier
Schiffe mit Kaffeesäcken an. Die Bohnen wachsen in
Brasilien oder Vietnam. Dort werden sie geerntet und 
getrocknet, hier werden viele geröstet.“

der Blick view, look
der Gipsarm arm in plaster
hinaus out, outside
die Habsburger the Habsburgs
(Austria's ruling family until 1918)
der Kaffeesack coffee sack
wachsen to grow
ernten to harvest, to pick
trocknen to dry

Wer in Triest einen Espresso möchte, bestellt „un nero“. „Un
capo“ ist ein Espresso mit ein bisschen Milchschaum in der
Tasse, „un capo in b“ das Gleiche im Glas – b wie „bicchiere“,
Italienisch für Glas. Ganz leicht, denkt Lena.

das Gleiche the same (thing)

DID YOU KNOW?

Ein Hafen für Kaffee
Triest liegt an der Adria und gehörte bis 1918 zu Österreich. Damals
war es der wichtigste Hafen der Habsburgermonarchie – und noch
heute ist Triest einer der wichtigsten Kaffeehäfen am Mittelmeer.
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4 Uncle Marco's coffee lesson SCENE 2

Answer in full sentences.

1 Warum ist Triest eine Kaffeestadt?

2 Was ist der Unterschied zwischen einem Capo und einem Capo in B?

3 Wofür steht das „b“?

5 Friday afternoon: two guests from Graz SCENE 2

An Austrian couple orders at Bar Molo. Fill the gaps with words from the box — three
words are left over. Then write Lena's missing line.

Lena: Buongiorno! Was darf es sein?

1 Herr Huber: Grüß Gott! Ich hätte gern 

Espresso, bitte.
Lena: Gern. Hier in Triest sagt man übrigens „un

nero“.

2 Frau Huber: Und was würden Sie mir ?

Schwarzer Kaffee ist mir zu bitter.

3 Lena: (Recommend a capo and say what it is.)

4 Frau Huber: Das klingt gut. Gibt es den auch im 

?
Lena: Natürlich – dann heißt er „capo in b“.

5 Herr Huber: Wunderbar. Und könnten Sie uns bitte auch 

 bringen?
Lena: Sehr gern.
Lena: (Etwas später) Hat es Ihnen geschmeckt?

6 Herr Huber: Ja, ausgezeichnet! Wir möchten bitte 

.

WORD BOX

Keller
Glas
einen
ein
zahlen
Wasser
empfehlen
bestellen

GRAMMAR

Ordering politely
At the counter, German speakers
rarely say ich will (I want). The
Konjunktiv II forms ich hätte gern
(I'd like), könnten Sie …? (could
you …?) and würden Sie …? (would
you …?) sound polite and friendly.

Ich hätte gern + accusative ·
Könnten Sie / Würden Sie … +
infinitive?

Ich hätte gern den Apfelstrudel,
bitte.
Könnten Sie mir das bitte
erklären?
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SCENE 3

Samstag – Alles durcheinander
Am Samstag muss Onkel Marco zum Arzt. Schon um sieben
ist die Bar voll, und Lena ist allein. Segler, Touristen und
Stammgäste rufen ihre Bestellungen: „Due neri! Un capo in
b!“ Lena arbeitet schnell, aber sie verwechselt fast alles:
Nero statt Capo, Glas statt Tasse.

der Segler sailor
statt instead of

Um neun kommt ein alter Mann mit Mütze. Im Lärm hört
Lena nur „capo“. Sie fragt nicht nach und macht einen
großen Cappuccino – wie in Wien. Der Mann sieht die Tasse
lange an, schiebt sie zurück und geht ohne ein Wort.

die Mütze cap
der Lärm noise
nachfragen to ask again, to
check
ansehen to look at
zurückschieben to push back

Am Abend macht sich Onkel Marco Sorgen: „Das war Signor
Bruno, mein erster Gast! Vierzig Jahre lang hat er im Hafen
Kaffeesäcke getragen. Seit fünfzehn Jahren trinkt er hier
jeden Morgen um neun einen Capo in B. Hoffentlich kommt
er wieder.“

sich Sorgen machen to worry
tragen to carry

DID YOU KNOW?

Kaffee aus Triest
Die bekannte Kaffeefirma illy
kommt aus Triest: Francesco Illy
gründete sie dort 1933.

6 Saturday: everything goes wrong SCENE 3

Put the events of Saturday in the right order.

Lena versteht die Bestellung eines alten Mannes falsch.

Lena bringt vielen Gästen das falsche Getränk.

Onkel Marco muss zum Arzt.

Onkel Marco erzählt Lena, wer der Mann ist.

Der alte Mann geht, ohne etwas zu trinken.

SCENE 4

Sonntag – Die Tafel
Um sechs Uhr früh hat Lena eine Idee. Sie holt eine Tafel aus
dem Keller und schreibt mit Kreide die drei Kaffeewörter
darauf – und daneben, was sie bedeuten. Darunter zeichnet
sie eine Tasse und ein Glas.

der Keller cellar, basement
die Kreide chalk

Draußen sind Hunderte Segelboote unterwegs, drinnen
zeigen die Touristen auf die Tafel und bestellen ohne
Probleme. Als Signor Bruno um neun hereinkommt, steht
sein Capo in B schon auf der Theke. Er sieht die Tafel an,
dann Lena. Langsam trinkt er sein Glas aus. Dann legt er
Geld für zwei auf die Theke: „Uno per oggi, uno per domani.“

unterwegs out, on the move
hereinkommen to come in
austrinken to finish (a drink)
Uno per oggi, uno per domani
(Italian) One for today, one for
tomorrow.
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Am Abend fragt Frau Berger am Telefon, ob Lena schon
einen Stammgast hat. „Ja“, sagt Lena und lacht. „Er ist noch 
strenger als Herr Novak!“ Onkel Marco hebt seinen
Gipsarm: „Sag ihr, dass ich stolz auf dich bin!“

streng strict
heben to lift, to raise

7 Sunday: Lena's idea SCENE 4

Tick the right answer.

1 Was steht auf Lenas Tafel?
a das Programm der Regatta
b die Preise der Getränke
c wie man in Triest Kaffee bestellt

2 Woher weiß Lena, was Signor Bruno trinkt?
a Sie hat ihn am Samstag richtig verstanden.
b Signor Bruno hat es auf die Tafel geschrieben.
c Onkel Marco hat es ihr erzählt.

3 Warum bezahlt Signor Bruno für zwei?
a Er bezahlt schon für morgen.
b Er möchte noch ein zweites Glas.
c Er lädt Lena zu einem Kaffee ein.
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8 Sunday morning at Bar Molo SCENE 4

Write the German word for each number with der, die or das. The word box leaves out
the articles.

Sonntag, neun Uhr, in der Bar Molo

1 2 3

4 5 6

WORD BOX Espressomaschine Glas Tafel Hocker Theke Segelboot

1

2
3

4 5

6
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9 Lena tells Frau Berger everything SCENE 4

On the phone Lena reports what people said and asked in Trieste. Finish each sentence
with dass, ob or a question word. The verb goes to the end — and watch the pronouns.

1 Onkel Marco: „Die Bar ist am Barcolana-Wochenende immer
voll.“

→ Onkel Marco sagt, …

2 Eine Touristin: „Was ist ein Capo?“

→ Eine Touristin fragt, …

3 Signor Bruno: „Bist du morgen auch da?“

→ Signor Bruno fragt, …

4 Herr Huber: „Wo kann man hier gut essen?“

→ Herr Huber fragt, …

5 Onkel Marco: „Du hast mir sehr geholfen.“

→ Onkel Marco sagt, …

6 Frau Huber: „Kann ich mit Karte zahlen?“

→ Frau Huber fragt, …

GRAMMAR

Reporting what people say and
ask
To report a statement, German
uses dass; to report a yes/no
question, ob; to report a question
with a question word, the question
word itself (was, wo, wie …). In all
three the conjugated verb goes to
the end, and the pronouns change
to fit the person who is reporting.

dass · ob · was / wo / wie … +
verb at the end
They say or ask You report

„Es ist gut.“ …, dass es gut
ist

„Hast du Zeit?“ …, ob ich Zeit
habe

„Wann kommst
du?“

…, wann ich
komme

Lena fragt Frau Berger, ob sie
sich ein paar Tage freinehmen
darf.
Sag ihr, dass ich stolz auf dich
bin!

10 Monday: after the regatta SCENE 4

What happens the next day? Fill the gaps with words from the box. Three words are left
over.

Am Montag ist die Barcolana vorbei, und im 

1  liegen nur noch ein paar 

2 . Aber die 3  bleibt an

der Wand. Jetzt 4  auch die Touristen wie

echte Triester: „Un nero, per favore!“ Onkel Marco erzählt

jedem Gast von Lena: „Am Samstag hat sie noch alles 

5 , und heute kennt sie schon jeden 

6 !“ Lena ist ein bisschen 

7 . Um neun kommt Signor Bruno –

bezahlt hat er ja schon. Nur der 8  in

seinem Glas ist noch nicht ganz perfekt – sagt er.

WORD BOX

Röstung
bitter
Milchschaum
bestellen
Tafel
Segelboote
Hafen
verwechselt
stolz
Stammgast
trocknen
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3 YOUR TURN

11 Uncle Marco writes to Vienna
On Monday Uncle Marco writes a card to Frau Berger to thank her. Write his card in
German. Write 60–90 words.

Why did he need help? What went wrong on Saturday? What did Lena do on Sunday, and how did
Signor Bruno react?

USE THESE WORDS: stürzen aushelfen verwechseln die Tafel
der Stammgast stolz

Liebe Frau Berger, vielen Dank, dass Sie mir Lena geschickt haben! …
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12 And you?
Answer in German.

1 Wie bestellst du deinen Kaffee (oder Tee) am liebsten? Schreib die Bestellung so, wie du sie
in einem Café sagen würdest – und beschreib den Geschmack.

2 Hast du schon einmal etwas verwechselt – im Ausland oder in einer anderen Sprache? Was
ist passiert?

4 TAKE IT FURTHER

13 Uncle Marco's tip
Find a short German video or article about the Barcolana or about coffee in Trieste.
There is deliberately no link — searching in German is part of the task.

SEARCH FOR Barcolana Triest · Kaffee in Triest · Triest Kaffeehaus

1 Notiere drei neue Wörter mit Artikel.

2 Was hast du über Triest gelernt, was nicht in der Geschichte steht?

NEXT TIME

Lena in Wien · Episode 3

Nächste Folge: Zurück in Wien bekommt Lena einen Brief aus Triest. Darin: ein altes Foto aus dem
Hafen – und eine Frage von Signor Bruno …
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Word list
NOUNS

die Bestellung, -en order

der Blick, -e view, look (mit Blick aufs
Meer = with a sea view)

die Bohne, -n bean

die Espressomaschine, -n espresso machine

der Geschmack taste, flavour

der Gips plaster (cast) (in Gips = in
plaster)

der Gipsarm, -e arm in plaster

das Glas, ¨-er glass

die Habsburger the Habsburgs (Austria's
ruling family until 1918)

der Hafen, ¨ harbour, port

der Hocker, - (bar) stool

der Kaffeesack, ¨-e coffee sack

der Keller, - cellar, basement

die Kreide chalk

der Lärm noise

der Milchschaum milk foam

die Mütze, -n cap

der Roller, - scooter

das Segelboot, -e sailing boat

die Segelregatta, die
Segelregatten

sailing regatta

der Segler, - sailor

der Stammgast, ¨-e regular (customer)

die Tafel, -n (black)board

die Theke, -n counter

VERBS

ansehen
sieht an, sah an, hat angesehen

to look at

aushelfen
hilft aus, half aus, hat ausge-
holfen

to help out (jemandem
aushelfen (+ dative))

austrinken
trinkt aus, trank aus, hat
ausgetrunken

to finish (a drink)

bestellen to order

empfehlen
empfiehlt, empfahl, hat
empfohlen

to recommend

ernten to harvest, to pick

heben
hebt, hob, hat gehoben

to lift, to raise

hereinkommen
kommt herein, kam herein, ist
hereingekommen

to come in

nachfragen
fragt nach, fragte nach, hat
nachgefragt

to ask again, to check

rösten to roast

sich freinehmen
nimmt sich frei, nahm sich frei,
hat sich freigenommen

to take time off

stürzen
stürzt, stürzte, ist gestürzt

to fall, to have a fall

tragen
trägt, trug, hat getragen

to carry

trocknen to dry

verwechseln to mix up

wachsen
wächst, wuchs, ist gewachsen

to grow

zurückschieben
schiebt zurück, schob zurück,
hat zurückgeschoben

to push back

ADJECTIVES

ausgezeichnet excellent

stolz proud (stolz auf + accusative)

streng strict

ADVERBS

hinaus out, outside

seitdem since then

unterwegs out, on the move

PREPOSITIONS

statt instead of

PHRASES

das Gleiche the same (thing)

Grüß Gott! Hello! (in Austria and
southern Germany)

sich Sorgen machen to worry

Uno per oggi, uno per
domani

(Italian) One for today, one for
tomorrow.

Ein Capo in B für Signor Bruno English → Deutsch · B1

langwich 11 / 13



Solutions
1 Words from Vienna — and new

ones for Trieste

1 B · 2 J · 3 G · 4 I · 5 H · 6 E · 7 F · 
8 A

2 Trieste — what do you think?

1 c – an der Adria · 2 b – zu
Österreich · 3 b – un nero

3 A call from Trieste

1 false – Seine Espressobar ist in
Triest, am Hafen.

2 true
3 false – Sie sagt: „Fahr nur!“ Lena

darf sich ein paar Tage
freinehmen.

4 true

4 Uncle Marco's coffee lesson

1 Schon zur Zeit der Habsburger
kamen Schiffe mit Kaffeesäcken
nach Triest, und bis heute
werden dort viele Bohnen
geröstet.

2 Beides ist ein Espresso mit ein
bisschen Milchschaum. Den Capo
bekommt man in der Tasse, den
Capo in B im Glas.

3 Für „bicchiere“, das italienische
Wort für Glas.

5 Friday afternoon: two guests from
Graz

1 einen
2 empfehlen
3 Ich empfehle Ihnen einen Capo.

Das ist ein Espresso mit ein
bisschen Milchschaum.

4 Glas
5 Wasser
6 zahlen

6 Saturday: everything goes wrong

3 · 2 · 1 · 5 · 4

7 Sunday: Lena's idea

1 c – wie man in Triest Kaffee
bestellt

2 c – Onkel Marco hat es ihr erzählt.
3 a – Er bezahlt schon für morgen.

8 Sunday morning at Bar Molo

1 die Tafel · 2 die Espressomaschine
· 3 das Glas · 4 die Theke · 
5 der Hocker · 6 das Segelboot

9 Lena tells Frau Berger everything

1 Onkel Marco sagt, dass die Bar am
Barcolana-Wochenende immer
voll ist.

2 Eine Touristin fragt, was ein Capo
ist.

3 Signor Bruno fragt, ob ich morgen
auch da bin.

4 Herr Huber fragt, wo man hier
gut essen kann.

5 Onkel Marco sagt, dass ich ihm
sehr geholfen habe.

6 Frau Huber fragt, ob sie mit Karte
zahlen kann.

10 Monday: after the regatta

1 Hafen · 2 Segelboote · 3 Tafel · 
4 bestellen · 5 verwechselt · 
6 Stammgast · 7 stolz · 
8 Milchschaum

11 Uncle Marco writes to Vienna

Model answer: Liebe Frau Berger,
vielen Dank, dass Sie mir Lena
geschickt haben! Ich bin mit dem
Roller gestürzt und konnte mit
meinem Gipsarm nicht arbeiten. Zum
Glück konnte Lena mir aushelfen. Am
Samstag war sie allein in der Bar und
hat viele Bestellungen verwechselt.
Sogar Signor Bruno, mein erster
Stammgast, ist ohne ein Wort
gegangen. Aber am Sonntag hat Lena
alle Kaffeewörter auf eine Tafel
geschrieben, und Bruno hat schon für
heute bezahlt. Ich bin sehr stolz auf
sie. Herzliche Grüße aus Triest, Ihr
Marco

12 And you?

Answers will vary.

13 Uncle Marco's tip

Answers will vary.
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Translation
1 Donnerstag – Ein Anruf aus Triest
On Thursday evening Lena's uncle calls from Trieste. His
real name is Mark, but there everyone calls him Marco. For
fifteen years he has had a small espresso bar at the
harbour. “I came off my scooter,” he says. “My arm is in
plaster, and on Sunday it's the Barcolana, the big sailing
regatta. Can you help me out?”

Lena asks Frau Berger if she can take a few days off. “Go!”
says her boss. “Your uncle used to work for me too.”

2 Freitag – Nero, Capo, Capo in B
Bar Molo is small: a counter, six stools, an old espresso
machine and a window looking out to sea. Uncle Marco
points outside with his arm in plaster: “Trieste is a coffee
city. Ships with sacks of coffee were already arriving here in
the time of the Habsburgs. The beans grow in Brazil or
Vietnam. There they are picked and dried; here many of
them are roasted.”

If you want an espresso in Trieste, you order “un nero”. “Un
capo” is an espresso with a little milk foam in a cup, “un
capo in b” is the same in a glass – b for “bicchiere”, Italian
for glass. Easy, Lena thinks.

3 Samstag – Alles durcheinander
On Saturday Uncle Marco has to go to the doctor. By seven
the bar is already full, and Lena is on her own. Sailors,
tourists and regulars call out their orders: “Due neri! Un
capo in b!” Lena works fast, but she mixes up almost
everything: a nero instead of a capo, a glass instead of a
cup.

At nine an old man in a cap comes in. In all the noise Lena
only hears “capo”. She doesn't ask again and makes a big
cappuccino – the way they do in Vienna. The man looks at
the cup for a long time, pushes it back and leaves without a
word.

In the evening Uncle Marco is worried: “That was Signor
Bruno, my very first customer! For forty years he carried
coffee sacks in the port. For fifteen years he has had a capo
in b here every morning at nine. I hope he comes back.”

4 Sonntag – Die Tafel
At six in the morning Lena has an idea. She fetches a
blackboard from the cellar and writes the three coffee
words on it in chalk – and next to them what they mean.
Underneath she draws a cup and a glass.

Outside, hundreds of sailing boats are out on the water;
inside, the tourists point at the board and order without any
problems. When Signor Bruno comes in at nine, his capo in
b is already waiting on the counter. He looks at the board,
then at Lena. Slowly he empties his glass. Then he puts
money for two on the counter: “Uno per oggi, uno per
domani” – one for today, one for tomorrow.

In the evening Frau Berger asks on the phone whether Lena
already has a regular. “Yes,” Lena says, laughing. “He's even
stricter than Herr Novak!” Uncle Marco raises his arm in its
cast: “Tell her that I'm proud of you!”
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